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SPURAZUM IZMEDJU STRANA
O PRESTANKU SUKOBA U BOSNI I HERCEGOVINI

DOLJE POTPISANI PREDSTAVNICI, u ddljem tekstu Strane, 01820883 :

U ZELJI da gbustave sukoba na cijelom prostoru Bosne i Hercegovine
bez daljeg adlaganja, . .

PRIZNAVAJUC! da se Zenesvske konv‘ﬁclje aod 12. avgusta/Zkuolovoza 194%.
godine i Dodatna protokol Zenevskim koavencarjama od 12. avgusta/&a!ovnza,
2 34 se odnosy na zastitu zrtava u madjunarodnim 1 unutrasniim oruzanim

s ima ( Protokol I ) «ogu pramyenitd i na postojeci kenflakt,

\’ PONOVO POTVRDILJUCI svoj sporazum o prestanku neprijatélistava koji
Je zakljucen 12. maja/svibniya 1993.godine,

‘DOGOVORILE SU se o slijedecem:

e CLAN T
PREETANAK NEPRIJATELJSTAVA

FX s d *..’ e $12 -

1. Pocevsy od 14.00 saty 10. juna/lipnia 199§.godxnﬂ, uspostgvice se
apsolutni prekid vatre 1 zemrzavanie vajnih aktivnosti, ukljucujuci voine
pokrete, rasporedjivanje snaga 1 dalju fortifikaczju. :

A 2. UNPROFOR 1 ECMM ce nadgledata provodienje prestanka neprijatelist-
va, sa Zdjednickaim zapoviednistvom u sastavu: za HVO pukovnik Filip Filipo—
vic, Franjo Nakic, Zavko Tatic, a za BiH Armiju pukevnik Stjepan Saber, Ve~
hbija Karic i Dzemal Merdan. Sastanci na kojima ce se razmatrati rezultats

p{ )Mene ovog Sporazuma cdrzavace se u Komandi Braitanskog Rataljona u Vite-~
Z S8jediste ECMM—-a ). '

%, Zajednicka kamisija w Mostard mora ubrzata rad,>a Sporazum iz Medju-
gorja realizovat: do 15, Juna 1993.

CLAN II
O0SLOBADJANJE ZATVORENIKA / ZATOCENIKA
POVRATAK RABELJENIM LICA

1. OSLOBARJANJE ZATVORENIKA / ZATOCENIKA

(a). U skiadu sa medjunarodnim pravom, sve zatocene osobe koje se na-
laze u viasti svake Strane, bez obzira da 1i se radi o civalima £14 vainicai-

ma, bice oslobodjene & pocetkom provodjenja ovoq sporazuma u dielo. 8vi za-
tocenici ce biti oslobodjeni ne poslije 16.00 satz 15. Juna{lzpnga 1993. @-

(b}. Odmah ce se ustanovati Zajednicka humenitarna komisiyae sacinjena
ad predstavnike obje strane, Madijunerodnog Crvenog Krize, Visokog Komeseri—
jata za Izbjeglace, Posmatracke Misiye Eurcpeke zafediice 4 UNPRDFOR-a kako
bi nadgledal: oslaobadjenje evih satvoreniks po principu svi ze sve i posje-
+il: sve myestes za koje se tvrdi da su NIIWME zzt ven§d£.

(c}. Rarocrto ce svi onl zatvoren:icl ©& prilozéne liste kola =e odno-
=1 na gradove Maseliak, Jenicu, Tusovacl, Eorniic 1 Mostar bat: ozlobodjien:
vam i evi zaroblienxca 1z kRonflikia u Travriiki. Tekodie narocite peaznis e
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dnacka humanitarna komzszga-&é—lsﬁitétl tvrdnie koliko je to god moguce ha-
ko bi prepaorucila naredne akcije.

" (e). Strane ce tijesno suradjivati sa UNPROFOR—om, Europstom Posmatra-
ckom Misiyom, Visokim Komesarijatom za Izbjeglice UN-a i Medjunarodnim Crve-

nim Krizom 1 osigurat ce da su zatozenic) oslobadjenl na nacin ko;xram gara~
ntuje sigurnost. £

2. POVRATAK RASELJENIH LICA i

(a). U skladom sa Clanom 3, Sporazuma od 12.maja/svibnja 1993.gadane,
Strane ce obezbjediti suradniu u postupku vracania izmiestenih lica na svo—-
ja amania il u svoje gdomove.

L4

~

(b). Obje strane ce odmah pdmcci Visckom Komeserijatu za Izbjeglice
UN—-a da identifikule raseljiena lica, pruzi im pomoc, 1 da garantira sigur—

nost 1 bezbjednost svam raselienim licama na niihovom povratku svalim dom—
ovima. - .

CLAN III
SLOBODA KRETANJA KONVOJIA

N 1. U skladu sa clanom 1 Sporazuma od 127 .maja/svibnja 1993.Qodine, ko-
“’ju kaji jeb-l-oki.r"in trenutno na kontrolno) tocki sjeveérnd od azora, bi—
.  edmah omogucen globodan, siguran 21 neometan pristup putovise kojima maze

aviti do svog aodredista. gtrane ce, Sto Je vise MIAGUCE, obezbiediti po-
moc da bi se zastitio kenvoj u slucaju napada.

2. U skladu sa 1sta clanom,vStrane ce osigurati konstantnu slobodu kre-
tanja svam cavalnam konvolama dp_prolazg kroz cajelo podrucje.

CLAN IV
SPROVODJENJIE SPQRAZUHQ

¢
Zbog poteskoca na koje se naisFos p3toky sprovodsenia Sporezuaa od 12,

mala 1993.godine, obje strane su S dogovorile da ce UNPROFOR pomagati u sp-
rovodjeniu ovog Sporazumna tako sto ce BH Komanda UNPROFOR-a podnosity svaekor
dnevne rzvjestaje Blavndj Komandi UNPROFOR-a © napretku koje cane objle Strav
ne. Taj izviesta) ce posebno ukljucity detalie u vezx sa prekidom vatre u
Travniku i Mostaru hao 1 sa clanovima avog Sporazuma. BaH Komanda UNP
ce se padnijeta izvjestaji o narusavanje prekida vatre 1 primyedbe da =e cla
"l ovog Sporazuma ne sprovode.

‘Ovim Sporazumacm prosiruie se Sporazum koii su 9.Juna 199S.godine pot-

(;>alx ovlasteni predstavnic: obie strane, a stupa na snagu danom potpisiva-
NJa&s

SACINIEND u Kiselszaku 10.juna/lipnia 199%.godane u prisustvy UNPROFOR

1 ECMM~a.

01820884
POTPISNIG;A
BEN Miliveil Petkovic GEN Rasam Del:ic

Nacelnik 88 HVD Komandant 88 Armije BH

§

. ”

SVIEDOCI: .
BRIG 6. de V W Haves jean~Pierre Thebault, CAE
Nacelnik stebha komande ' ECMIM/HRE Zenitcs

UNPROFOR-a za BiM
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x SLUZBENA I1ZJAVA O OPCINI FDJINICA .
| , KAD PQDRUCJU 0D POSEBNOG INTERESA
] .

UNPROFOR, dyelujucy: u skladu sa duhom Miravhog plana o Bosni 1 Herce-
N .
gova '

L3
1 vidiajuci da 3e u Opcaina Fanxca sigurnosna satuacija teska 1 bezbje-
' gnost oBkudna, : - F '

elit da se stvore uviet: kojima ce se u opcant izbjeca sukobi i me-
diuetnne napetost svasti na minimum,

U 2elyjs da Opcina Fosnica postane model mira u Bosni 2 Hercegovani,
OVIM IZJAVLJIUJE:

1. Opcina Fajnica e podricia od pasebnog interesa.

2, Kao prvi korak Fa stabiliziranju sigurnosne situacije u Opcini Foj-
nica uspostavit ce se zalednickli stab/stozer 1 kontrolna punktovi, a zajyed—

nicke patrole ce biti vadjene. Za sve ce bity osigurana slobada kretanja.
Strane ce aktivno suradiivati sa UNPROFOR-om u ostvarivaniu ovih myera.

3. Nakon stabiliziranja sigurnosne s;tuacx)e, Opcina Foinica ce bats
proglasena Zonom mira. UNPROFOR ce odmah i1zviestitas o bilo kakvom uplitaniu

~narocito ukolaike dolazi i1zvan same opcine, a za koje otkrije da narusavaju
, n’&r, stabilnost 1 medyvetpicke odnose

,psgkn; Fainicq. Kao 1 u drugim mie—
cp1 8, narusavarfe medjunarcdnog Rumatriigs

nog prava ce biti blagovremeno pra-
Javiad Oy 1zmedju ostalih i Komisizi strucnjake suda za ratne zlocine.

4. XINPROFOR takodje maze podnijeti izviestal o takvim uplitanjima i1i

incadentami mediunarodnim medijima u cilju rasprostranjenog publikovania is-—
tih. N

Ova) dokumenat ce bati javno i1zlozen na svam vaznijdim lokacijama. Zva-
tﬂiglcx 1 gradiani Opcine Foinica ce imati pravo da stave primjedbe na ovay

¢ ”’menat.

'Sa:injgn U Kiseljaku 6. juna/lipnia 1993.godaine.

POTPISNIK:

[

Brigadir 8 de V W HAYES

Nacelnik staba komande
UNPROFDR — a za BiH



Translation
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/handwritten on copy: 68/
Attachment

AGREEMENT ON THE CESSATION OF THE CONFICT BETWEEN THE
PARTIES IN BOSNIA AND HERZEGOVINA

THE UNDERSIGNED REPRESENTATIVES, hereinafter Parties,

WISHING to bring about a cessation of the conflict in the whole of the
territory of Bosnia and Herzegovina without undue delay,

RECOGNISING that the Geneva Conventions of 12 August 1949 and the
Additional Protocol to the Geneva Conventions of 12 August relating to the protection
of victims in international and internal armed conflicts (Protocol I) apply to the
ongoing conflict, ' o

REITERATING their agreement on the cessation of hostilities concluded on
12 May 1993,

REACHED an agreement on the following:

ARTICLE 1
CESSATION OF HOSTILITIES

1. With effect from 1400 hours on 10 June 1993, there shall be an absolute
ceasefire and all military activities shall be frozen, including military movements,
deployment of forces, and continuing fortification.

2. UNPROFOR and the ECMM /European Commission Monitoring Mission/
shall monitor the implementation of the cessation of hostilities with the Joint
Command comprising of: for the HVO, Colonels Filip FILIPOVIC, Franjo NAKIC
and Zivko TOTIC, and for the BH Army, Colonels Stjepan SIBER, Vehbija KARIC
and DZemal MERDAN. Meetings to discuss the results of implementation of this
Agreement shall be held at the Command of the British Battalion in Vitez
(headquarters of the ECMM).

3. The Joint Commission in Mostar must speed up its work, and the
Medugorje Agreement must be implemented 15 June 1993.

ARTICLE 2
RELEASE OF PRISONERS/DETAINEES
RETURN OF DISPLACED PERSONS

1. RELEASE OF PRISONERS/DETAINEES
a) In accordance with international law, all prisoners held by the Parties,

regardless of whether they are civilians or soldiers, shall be released at the start of the

implementation of this agreement. All prisoners shall be released by 1600 hours on 15
June 1993.

b) A Joint Humanitarian Commission comprising representatives of both
sides, the International Red Cross, the High Commission for Refugees, the European

01820883/JC 1



Translation

Community Monitoring Mission, and UNPROFOR shall be established im;nediately
in order to monitor the release of all prisoners on the all-for-all principle atid visit all
the places where prisoners are alleged to be kept.

¢) In particular, the prisoners on the enclosed list of prisoners relating to the
towns of Kiseljak, Zenica, Busovaca, Konjic and Mostar, as well as the prisoners from
the fighting in Travnik, shall be released. Moreover, particular attention will /text
missing/

The Joint Humanitarian Commission shall examine claims as far as possible in
order to recommend future action.

e) Parties shall closely cooperate with UNPROFOR, the European Monitoring
Mission, the UN High Commission for Refugees and the International Red Cross and
ensure that all prisoners are released in a way which guarantees their safety.

2. RETURN OF DISPLACED PERSONS

a) In accordance with Article 5 of the Agreement of 12 May 1993, the Parties
shall cooperate in the process of returning the displaced persons to their properties or
their homes.

b) Both Parties shall immediately assist the UN High Commissioner for
Refugees in identifying the displaced persons, providing assistance to them, and
guaranteeing the safety and security of all displaced persons in their return to their
homes.

ARTICLE 3
FREEDOM OF MOVEMENT OF CONVOYS

1. Tn accordance with Article 1 of the Agreement of 12 May 1993, the convoy
that is currently blocked at the checkpoint north of Prozor shall be immediately
allowed free, safe, and unimpeded access to the roads leading to its destination. The
Parties shall, as far as possible, provide assistance to protect the convoy if it comes
under attack.

2 In accordance with the same article, the Parties shall ensure constant
freedom of movement of all civilian convoys passing through the entire area.

ARTICLE 4
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Because of the difficulties encountered in the implementation of the
Agreement of 12 May 1993, both Parties have agreed that UNPROFOR shall assist in
the implementation of this Agreement. The UNPROFOR BH Command shall submit
daily reports to the UNPROFOR Main Command, informing them on the progress
both Parties are making in the implementation of the Agreement. In particular, these
reports shall include details in connection with the ceasefire in Travnik and Mostar
and with the articles of this agreement. Reports will be submitted to the UNPROFOR

01820883/IC 2



Translation

BH Command on any violation of the ceasefire and any observations that the articles
of this Agreement are not being implemented. i

This Agreement extends the Agreement signed on 9 June 1993 by the
authorised representatives of both sides, and shall come into force on the day of its
signing.

DRAWN UP in Kiseljak on 10 June 1993, in the presence of UNPROFOR and
the ECMM.

Signatories:

General Milivoj PETKOVIC, Chief of the Main Staff of the HVO

General Rasim DELIC, Commander of the Main Staff of the BH Army

Witnesses: T

Brigadier G. de V. W. HAYES, Chief of Staff of the UNPROFOR BH Command
Jean-Pierre THEBAULT, CAE, ECMM/HRC Human Rights / 2Commission/ Zenica

01820883/IC 3



Translation

UNPROFOR :
OFFICIAL DECLARATION ON FOJNICA MUNICIPALITY :/
AS AN AREA OF SPECIAL INTEREST '

UNPROFOR, acting in accordance with the spirit of the Peace Plan for Bosnia
and Herzegovina,

Recognising that the security situation is serious and security is lacking in
Fojnica municipality,

Wishing to create conditions 0 avoid conflict and reduce inter-ethnic tension
to a minimum in the municipality,

Wishing that Fojnica municipality become a model of peace in Bosnia and
Herzegovina, '

HEREBY DECLARES:
1. Fojnica municipality is an area of special interest.

2. As the first step towards stabilising the security situation in Fojnica
municipality, a join staff and joint checkpoints shall be established, and joint patrols
shall be conducted. Freedom of movement shall be assured for everyone. The parties
shall cooperate actively with UNPROFOR to implement these measures.

3. When the security situation has stabilised, Fojnica municipality shall be
declared a Peace Zone. UNPROFOR shall report immediately on any interference,
particularly from outside the municipality itself, which it finds violates peace, stability
and inter-ethnic relations in Fojnica municipality. As in other /?places/, any violation
of international humanitarian law shall duly be reported to the Commission of Experts
from the war crimes tribunal.

4. UNPROFOR may also submit reports on any interference or incidents to the
international media in order to make them known to a wide audience.

This document shall be publicly displayed at all significant locations. Officials
and citizens of Fojnica municipality shall have the right to comment on this
document.

Drawn up in Kiseljak on 6 June 1993.
SIGNATORY:

Brigadier G. de V. W. HAYES
Chief of Staff of the UNPROFOR Command for BH

01820883/IC 4



REPUBLIKQ EBOSNA I HERCEGOVINA ODERANA REFURLIKE
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Sarajevo, 10.06.1993.go0dine
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